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CTPYKTYPA U CEMAHTHUKA CJIEHTOBBIX HAPIMEHS)BAHPIFI JINI
B KOTHUTUBHOM ACIIEKTE (HA MATEPHUAJIE AHTJIMUCKOTI' O SI3bIKA)

Beenenune. C pa3BuTHeM KOMIBIOTEPU3ALUH B JIEKCUKOTrpadUH MOSBUIIACH HOBAasi OTPAC)b — 3JIEKTPOHHAs
Jekcukorpadus, 3aHUMArOIIasics CO3JaHUEM 3JIEKTPOHHBIX CJIOBapeil, KOTopble COYeTaroT B cebe OoJbiIoi 00beM
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOH MH(OPMAIMHU C yJ0O0CTBOM I0JIb30BaHMs. CeroHst U3BECTHBI Pa3IMYHbIE TOJIKOBAHHUS I10-
HATHA «QNEKTPOHHBIN cinoBapb». Hanpumep, I'. M. Manpukosa u H. B. CakoBckasi cUUTarOT, 9YTO 3NEKTPOHHBIN HH-
TEpaKTHBHBIN CJIOBaph — 3TO «IEKCHKOIrpaduueckoe NMpoM3BEJEHHE HAa MallMHHBIX HocuTemmsax» [1,c. 182]. Ha
JTAHHOM JTare Pa3BUTHs 3JIEKTPOHHOMU JIEKCUKOTpaduu CyIIECTBYET JIBa THIIA BUPTYaJIbHBIX CIIOBaped — 3JIEKTPOH-
HBIE BEPCHU TPO(PECCHOHANBEHO CO3IaHHBIX BOKAOYJISPOB M TaK Ha3bIBaeMbIe KPayACOPCHHIOBEBIE CIIOBAPH, OTKPHI-
TBHIC TIO CBOCH MpHpoIe, T. €. T000i moiap3oBarens MHTEpHETa MOXKET IOTOHATH €0 HOBOH JIGKCEMOW MIIH CBOCH
IeUHAIUEH yKe CYIIecTBYOIIEH B cioBape BokaOymbl. [losiBieHIE coBapeil OTKPBITOTO THIIA OTKPHIBAIOT HOBBIE
HCCIIeIOBATEIILCKUE TIEPCIIEKTUBHI KaK B cepe CEMAHTHKH, TaK M CIOBOOOpa3oBaHMA. B 3TOH CBA3M, elb HCCIe-
JIOBaHUS — BBIABIICHHE CTPYKTYPHBIX W CEMaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH CJICHTOBBIX HAaWMEHOBaHWH Jwil. Mate-
pHaIOM JaHHOTO MCCIICIOBAHMS BBICTYMAIOT CJACHTU3MBI U MX JCPUHHUIIMU C TOMETKOU ‘“‘woman, women, female’’,
0003Hauarolie HAaMMEHOBaHUSI JIUL )KEHCKOT0 T0J1a, 0TOOpaHHbIe U3 KpayJcopcrHroBoro ciosapsi The Online Slang
Dictionary [2]. KonndectBo BokaOyn coctaBuioT 140 jgekcuueckux enuHul U 153 ux pebunnumu. Ins pemenus
MOCTaBJICHHBIX 33/1a4 HMCIOJIb3YIOTCS KOMIOHEHTHBIH aHalli3, OMMcaTeNbHbII METO/, CIOBOOOpa3oBaTesbHBIN aHa-
73, TPUEMBI CUCTEMAaTHU3al[K 1 JIMHTBUCTUYECKON MHTEPIPETALIMU HCCIIEyeMOr0 MaTepHasa.

OcHoBHasi 4yacTh. Ha mepBoM dTame ucciefoBaHusi ObUT OCYIIECTBJICH aHAIU3 CTPYKTYpBl CICHIM3MOB
C EINBIO BBISBJICHUS OCHOBHBIX CIIOCOOOB CIOBOOOpA30BaHMS TOrO IUIACTa JEKCHKH. Kak oka3aoch, THIUpPYIOIINE
TIO3MIINH 3aHIUMAET CEMaHTHIECKUH criocod obpazoBanust (72 %), Mo KOTOPEIM MBI IIOHUMAEM BTOPHYHYIO HOMHHA-
nuio. B cBOIO odepe s MBI BBICHIIN TPU BHAAa BTOPUIHON HOMUHAIIMW: aHTOHOMA3HUs, UMCHA COOCTBCHHBIC M MIME-
Ha HapuuaressHble. MiMena HapunaresnsHple HacUUTHIBAOT 89 en. (89 %). Hanpumep, nepBuyHOE 3HAUEHHE CYIIECT-
BUTEJHHOTO amazon — 3TO IMPEACTaBUTENLHULA MU(DHUIECKOr0 IUIEMEHN aMa30HOK, KOTOPbIE JKHIM 0e3 MY)XUHH
1 OTVIMYAJIUCH CBOEH CHIJIOW M BOMHCTBEHHBIM HpaBoM. Ha ocHOBe JaHHOTO cioBa OBUI CO3J1aH CICHI'M3M, 0003Ha-
yaroumi Gpusnvecku MacKkylIMHHYO keHInuHy (a physically masculine woman). AHTOHOMA3usi HACUUTHIBAET 8 €.
Aunt Jemina ‘a female with small breasts’ — <okeHIIMHA ¢ MaJeHBbKOW TPyabio». FiMeHa COOCTBEHHBIE BKIIIOYAIOT
2 en.: Xbox (cepust HTPOBBIX KOHCOJICH OT aMEPUKAHCKON TpaHCHAIMOHAILHOW Kopropauu Microsoft) ‘unattractive
girl... not appealing sexually; an ugly, or otherwise unattractive girl, with a sexually aggressive nature’ — «Hernpus-
JeKaTebHas... He CeKCyalbHas, YpOIJIMBAas ACBYIIKA, WM HEIPHUBICKATENbHAs JEBYIIKA. C CEKCyallbHO arpec-
CUBHOMI HaTypoii».

BropsIM 1o xonuvecTBy siBisieTcs: Mopdonorudeckuii crocod (25 %), koTopblil BKitoyaeT B ceds addukca-
LU0, COKpaIIeHUEe, CIOBOCIOXEHHE U nX noasuisl. CioBocnoxenue (47 %) BKIIOYAET OCHOBOCIIOKEHUE M OJICH-
quHr. C MOMOIIBI0 OJCHIUHTA OBUIO CO3/MaHO 9 cieHru3MoB: crocodillapig ‘an unusually ugly woman’ («HeoOBI-
YallHO ypoJuinBast )KeHIuHa») — [crocodile + gorilla +pig]. OcHoBocnOXXeHNe HacuuThIBaeT 7 ex: bushpig — ‘an
extremely unattractive female’ («depe3BrI9aifHO ypoamBast keHITUHa») [bush + pig]. AOOpeBHanys HACUUTHIBAET
7 en. (20 %): SWE — Single White Female («oauHokas 6exnast sxeHIHaY). AQdurcanms HacunTbiBaet 6 ex (18 %).
Bt BBLieneHs! ciienytomue adduKCH -ie, -y U -en: breezie ‘a female; an attractive female; a promiscuous female;
a girlfriend; an unimportant girlfriend or girlfriend on the side’ («okeHIIMHA; TpUBIIEKaTeIbHAS )KEHIIUHA; PACITyTHAs
JKEHIMHA; JeBYIIKa; HE Ba)KHas JEBYIIKA MJIM JIEBYIIKAa Ha CTOpOHe») — breeze + - ie. CokpalleHue AeIuTCs Ha
aTloKOIly, CHHKOITY U abOpeBHanuio. Amokomna HacuuThiBaeT 3 en. (9 %): chick ‘a female’ («kenuruna») — chicka.
Cunkomna HacuuThiBaeT 2 en. (6 %): fem-fatale ‘a seductive woman’ («coOia3HHUTENbHAs KEHIIMHA») — femme
fatale; ma’am ‘madam’ («mMagam») — madam.

ITox doHoMOTHYECKUM CITOCOOOM 00pa30BaHMWs CICHTU3MOB MMOHMMAIOTCS CIIOBA, MUCHMEHHAs (opma KOTO-
pBIX 00pa3oBaHa IOJ BIMSHHEM OCOOCHHOCTEH Mpom3HOIIeHUs: butter face ‘a female who is attractive with the
exception of her face’ («okeHIIMHA, B KOTOPOW NPHUBIIEKAaTEIHHO Bee, KpoMe Jmia») — but her face [bat o fers].

Ha BTOpOM 3Tamne ncciiegoBaHMs OCYIIECTBILIICS aHAIN3 CEMaHTHKU CIICHTOBBIX HAMMEHOBaHMH Juil. Komrio-
HEHTHBIA aHaIIN3 TOJIKOBAaHWW BBISBWII, 4TO cpeam 153 mpoaHanm3mpoBaHHBIX aeduHUNB 143 (95 %) BRmoyaroT
B ce0s1 Ononornueckuit Tun uHpopmanuu, 74 exn. (48 %) nmeer B cocraBe NepUENTUBHBII THI HHPOPMAIH, 57 ex.
(38 %) — coumanbHbli THN HHPOpMarmK, 12 en. (8%) — TeMIopaIbHBIN.

Buonornyeckuii tMn mHQoOpManMu IpeicTaBleH KOMIIOHEHTOM «ImoJ»y: ‘woman, female, girl’: amazone
‘a physically masculine woman’ («pu3uuecKku MacKyJIUHHAS JHceHuuHa»), beast ‘an unattractive female’ («HenpuB-
JIeKaTebHAs JrceHuuHa»), Karena © an attractive girl’ («upUBICKATEIbHAS 0€8YUUKAY).
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[MepuenTuBHbIl THIT MHQOPMALMU TPEJICTABIEH CIEIYIONIMMH KOMIOHEHTaMU: ‘TEJIOCIOXKEHHE amazone
‘a physically masculine woman’ («@u3suuecku mackyrunnas *eHIIUHa»); ‘poct’ amazone ‘a physically masculine
woman. Usually implies fall’ («hpu3nueckn MacKyJIMHHAS JKEHIIMHA, OOBIYHO MOJPA3yMEBAET 8bICOKAS); «OLIEHKA
BHEIIHOCTHY burger ‘attractive female’ («npusnexamenvnas xeHumuHay); ‘Bec’ chank ‘a fat, promiscuous female’
(«moncmasn paciyTHast XKeHIIMHAY); ‘onexna’ Jenny McCarthy ‘a promiscuous, flirtatious girl or one who dresses
provocatively’ («pacilyTHasi, KOKETJIMBas JIEBYIIKA WM Ta, KTO 00e8aemcs NpOBOKAYUOHHOY); UBETOBBIC NPHU3-
Hakm» SWF ‘single white female’ («oguHOKas 6enas )KEHIIUHAY).

TemnopanpHEIA THIT HHPOPMAIMA TIPEICTABICH KOMIIOHEHTOM «Bo3pacT»: biddy ‘an elderly female’ («no-
JICUNAs SKSHIITTHAY ).

ConmanbHBIN aclekT: «cemelHoe monoxxeHue» SWF ‘single white female’ («oounokas Genas >keHIIHHAY);
«MaTepHalbHOEe TOJIOKEHHUE» pigeon ‘an unattractive, trashy, usually poor female’ («menpuBiexarenbHas, «emie-
Basi», OOBIYHO OeoHasi >KSHIIMHA»); «COLMAIBHBIN cTaTtyc» yummy mummy ‘an attractive older woman or an
attractive mother’ («1puBJeKaTeIbHAs )KEHIIMHA [TOCTapILe WIN NPUBJIEKATEIbHAS MAMbY)).

[NcuxomornuecKuii acCeKT: «yMCTBEHHBIC CIOCOOHOCTH» bimbo ‘an unintelligent female’ («neobpazosannas
JKEHIIMHAY); «xapaktep» bunny boiler ‘a crazy, dangerous woman’ («cymacuieOwas, onacHas >KCHIIUHAY); fart
‘a person, usually female, that is a show-off or just a stupid bimbo’ («4enoBex, 0OBIYHO YKEHCKOI'0 HOJa, KOTOPBIN
MBITACTCS BBIICIUTCS WIH IPOCTO 2nynas "0umMoo"y).

3akaiouenue. ltak, MBI MOXXEM CIIeNaTh BBIBOJ, YTO IIPEOONIANAIONINM CHOCOOOM CIIOBOOOPa30BaHUS
CJICHTOBBIX HAaMMEHOBAHMII JIHI] SABJIACTCS CeMaHTUUECKUiT criocob ciioBooOpazoBanums. Tak ke Ul ONMCaHUs CeMaH-
THKH CJICHTOBBIX HAUMEHOBAHWM JIMI HOCHUTENM NPEIIOYUTAIOT HCIIOIb30BATh OMOJOTHYCCKUI M NMEPLEITUBHBIN
T HHPopManuy. TakuM 00pa3oM, KpayACOPCHHIOBBIC CIOBAPH SABIISIOTCS HCTOYHUKOM MH(pOpMauu 06 crocobax
TIOTIOJTHEHHMS! CJICHIOBOM JIEKCUKH M OCOOCHHOCTSX Iepeaul CeMAaHTHUKH HOCUTEIIIMH SI3bIKa.
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OCOBEHHOCTH COBEPIIEHCTBOBAHMNS PEYEBBIX IEKCUYECKHUX HABBIKOB

Bgenenne. B s3p1k0BOM 00pa30BaHuM B LENIX (OPMHUPOBAHUS PEYCBON KOMIICTCHITUH, O] KOTOPOM MMOHH-
MaeTCs COBOKYIHOCTh HABBIKOB U YMEHHI pPEYeBOIl JEATCIHHOCTH, 3HAHWH HOPM PEYCBOTO MOBEJCHHUS; MPHOO-
PETEHHE HA TOW OCHOBE OIBITA WX UCIIOJB30BAHUS JJIs MOCTPOCHUS JOTHYHOTO M CBSI3HOTO O (JOpME U conepiKa-
HUIO BBICKA3bIBaHMS, & TAK)KE JIJIsl TOHUMaHUSI CMBICIIA BBICKAa3bIBAHUN OPYTHX JroAei [1, c. 5], 3HaUuTeIbHOE MECTO
3aHUMAaeT (POPMHUPOBAHUE PCUCBBIX JICKCHUCCKUX HABBIKOB, TaK KaK JICKCHKa OOCCIICUMBACT MEperavy CMBICIOB
B KOMMYHHKalMHd. BMECTe ¢ TeM, MpakTHKa CBUJACTCIHLCTBYET 00 MHTCHCHBHOM 3a0BIBAHHMH JICKCUKH YYaIIMMUCS
mocye ee TPeABSBICHUS W NEPBHYHOTO 3akperuieHus. CienoBaTeNbHO, ¢ TEYCHHEM BPEMEHH TpeOyeTcs coBep-
IICHCTBOBATE PEUEBHIE JIEKCHUECKUE HABBIKH, UCTIOIB3Ys Pa3IMIHbIe 00pa3oBaTeNbHbIE TEXHOIOTHH. Llenpro maHHo#
paboTHI SBISIETCS BBISBICHHE OCOOCHHOCTEH COBEPIICHCTBOBAHHS PEUEBBIX JIEKCHUSCKUX HABBIKOB M pa3padOTKa
COOTBETCTBYIOIIUX YIPAKHCHUN B paMKaX MPOCKTHOH TEXHOIOTHH.

OcHoBHast YacTb. PeueBoif iekcndecknii HaBBIK OTPENEISICTC KaK CHHTE3MPOBAHHOE JCHUCTBHE IS BBI30BA
JIEKCUYECKON eIMHUIIBI, aICKBATHON KOMMYHUKAaTUBHOH 3a/1a4e, U €€ MPAaBIWIHPHOTO COUYCTAaHUS C APYTHMH JIEKCHIeC-
KuMH equHUIaMu [2, ¢. 121]. Ero oCHOBHBIMU 0COOEHHOCTSIMH MPUHATO CUHUTATH [2, ¢. 257]:

—  asmomamusupo8aHHOCMyb, OTBEYAIOIIYIO 32 CKOPOCTh OCYIIIECTBICHUS eHCTBUS;

— cosHamenbHOCMb HABBIKA, IPOSBIIAIONIYIOCS B YMEHUH YCTAHABIMBATh Ha MOACO3HATEIHFHOM YPOBHE KOHT-
POJIb 3a PEeYeBOii AEATEIBHOCTHIO CBOETO COOECEHNKA U CAMOKOHTPOJIB;

—  2ubrkocmoy, IPEIOCTABIIIONIYI0 BO3MOXKHOCTh KOMOMHHUPOBATH CJIOBA C PA3HBIMH IPAMMATHUECKUMHU CTPYK-
TypaMH U JICKCUIECKUMU SIMHALIAMH;

— npouHocmb HaBBIKa, 03HAYAIOIIAs MTHOBEHHBIN BBI30B M3 ITAMSATH HYKHOU JICKCHICCKOH ¢TMHUIIB.
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